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Abstract

In translation practice, many students are unable to conduct an analysis of Chinese-English
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translation strategies from the perspective of Chinese-English contrast. There are numerous thorny
problems in English-Chinese/Chinese-English translation. To break through the current translation
level, itis necessary to start from the aspects of Chinese-English thinking modes, expression methods,
and the language level, with a focus on analyzing and interpreting from the perspective of the dif-
ferences between English and Chinese sentences. This article starts from the long and difficult sen-
tences in the CATTI Level 2 translation and analyzes the state and expression in the translation of
Chinese-English long and difficult sentences. Through the examples of CATTI Level 2 translation, it
analyzes the strategies that can be used in the translation of long and difficult sentences, compares
the different thinking modes and language expressions of Chinese and English, and has certain en-
lightenment for improving the translation level of long and difficult sentences in CATTI Level 2.
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1 Hl

FED TR, KA AR — KR, fRRAS TR R R, IR IR BUCTS IEH I L B,
H AR Ja Bk ERAMER . DOEMIGEAABE RN ER, REEREIERZANZEH
b AUABAE AR, WAADE R R AN BRI, &SR PO IR
e, PONERFELRET, @2 R, WnEDGERER ALY B haERik 2
o B BIAL SRR, X DR AR I I AR R BRI . AR B, — Rl B DS HE ],
A IR, SERAMTHIFRE R E. HRAFRRET, RE2 NERFEREEA b
DORMMIE S IR, FRAETNERZE SR, IAER 2 MR AR HE LR DG, AT 2Bk — ¢
PRI DU AE A BEAT A AR, T SULE LB BRI R R AT Dl A B e, B RE B EE 2 AR B
FEDLSEAHME AR I Al B WA, 1 L i 0 i R 5 AR R o

TREVR I AR USRI A, T H PR SO R B R . R, BT R
R B 3R B IR ACE, 3ROSR B R T . W R A 1A
AV BESR i PR DOIE PR AT 35 AR, B RERE XTI P IR A BN . B3 A Rl il 28 A RR
VER) BTSRRI FE DU P AR AN R 6035 2 T 1242 1 B RO B PESRg,  y A B HE NP s el
H MR AU A R B A5 A E
2. EPIITNEATFEENER
2.1 WG ETAGH

POER) T ZBTR, BRI TOL, ERMEIER, SRRk, moiEar 2IRIR, 1T,
AR, MEES, RPaER, RPAIRL]. ARTKAEAREL R, & 25 R fHE T i
RGNS, 2 I8 5 AR B YT AZRIA T NN 5, IF HIGS A T D0E I =,
RV AIT . EPOERT YIS )E, SCEZE [R UM e Ml g 30, FF HBH I S i 58 SO L B AR &5
t, AET, AR, ZEDW], BRI, XA BRSNS 2 8. B L AR, 2O
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SRR G e 0 TR, A REAE SR AL AR BLRPIR ) 7

Bl 10 WAAIR LAk 5 B RARKRERE AR LD 90%, KEAEFREAREHLTE B L, KK,
AaAA ARBIFARERN BN AEF LA MME, EFANEALRES. ARER. AR FETRT
3 by AR

3 90% of urban employees and rural and urban residents will be covered by the basic old-age insurance system, and
more than 95% of them will have access to the basic medical insurance system. The social security system, including social
insurance, social welfare and social assistance, will be better integrated with charity programs. And the needs of senior citizens

for basic life necessities, medical services and care will be met.

FERXANMA) T B, DOETTHHAL, (ERAR 8 A — R AR o XA FESCAERI AT, S sl
£ “HARDST RIS 2 IRFFEAEAE 95% LA B BEATWT ), AR —NEE, FRA A R X BRI B,
e AT — A R R . SR DR, DR RS RSN A N, KA T A T AT R
FESE A SRR, BHEANE, DAZESH: B, RAMRIERNE ZA=ANERE
BefE, XHDUER ), RAEAEH, HARE. SRR, ZEERBEIGE R Ao E
MIRCIREE R, XA ERE R, R, TEMAGER, WorERtE, NEFEIOEAT5ATZ
RN FEIE R R FEDUERIZE, AT 5T ZEKAEZERRANE, FILEMFRIRES, tH
FEB R POE KA, ZOEESEA T 5T 2 MANEZERR[2]. EoPrelUEERIR)E, #
TOREMIAR, W DOERHONIEE, T HRRIRG NS, B B4, SCANR, KN ERZ
BABZNCMABL, MARBIOEIIRFE, B8R 755 72 B RAmE e, KRR ILIE1iE =512
W5 B . PrLL, FEREBIDERAERIN, 52 8 ) F R U AN PR AT IR S5 A4 R DU e o B
AREE R ) S8

22. EAEEES

W20 ER, NESTEREFRALE ASREBRY FR, NEITRKAT EHEFEHREL, RASKRILEEL
&, FHE760 5mAREHNE, WRARZEWESTILERZIER, ARERLRREA ) ILHFE.

# . Legal developments in recent years fully illustrate the country’s commitment to the philosophy of green develop-
ment, from launching pilot programs of the ecological and environmental damage compensation system to launching inspec-
tions on ecological and environmental protection, from revising the Law on the Prevention and Control of Atmospheric Pol-
lution to enacting the Civil Code. In addition, more than 60 supporting systems have been established. In this way, a compre-

hensive legal framework for ecological conservation has taken shape that can bolster up green development.

JUREME S, MMOEEMNEE. JFETREMIRZIREGRIE, DU T 507 Z[a i L4
&, AR AER TR, BRDGETR TR BoyvahkThi) “aR7, & EEEIGE TS EA N
WHES. XA, PICRI A ER, B DR E MR, 1058 SRR B AT
PR LR A), EALA) T 2 (A B NAEZ AR RSN, Eean “ AR ZSFR B 40 35 T 32 3 AR 23R B AR
B, MEIT KRG RBNmE R RIE I RAEAE R T5 2, R m i a45:00 7T, RREET,
gt . HoANEREROREE, TS0 HENAEEER. SOERR AR IR
THRENIEZH, £ TEMTTH, BRE—EMEESN, MAENEZETT, e —ERRE
W3], PURTHH) “ToR” RARDUGEEREA) T REBNREMAEERRE MR, i, % - E
HEE, MRS ESMEUAEIEL, Ohsx Uk IR UG 130 BT SRR A e IR
F, HEREDGEREEENAZRIFAILE, MaESGETD, HAEZEAEINEMT L. ik, ENEK
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MR H, FTEB RIS DOER LY HAONIOER B .
23. ELATESELRE

B 3: ARMA MRS ERFE, L7 A RAEL@EAE & LR E, X eileg Kok iz, B4 X
WAERA AT EYh, HARETEATTE R, A T4 FALGE RS EEEYH.

% 3_: The internet is a platform of extensive information, on which hundreds of millions of internet users access and
share information. It produces a huge impact on their ways of learning and thinking and values, and, on their perceptions of

different countries and societies, and work and life.

XANVOE A TR AA R, 56— RRE I, 28 T R L B A .
RRRESE TANERE, DUEHAE PSSR R TR, EDGET, —BRFEOEE, FrEAX R
PR BN R N EBEWEOE, AREEIIEF,  “producesahugeimpacton” HIE T, XA
BN THEOE. DOE—RELSEE, MISE - REORATE. FHRIER B —MUEK
HMEFIS, — B BT AT O, AR RN, POADCEER N E A A E . (H A — SRk
T OUA AL AN T, 3875 Z 45 & BRI AW . AR A 704, EE AR AT A 5 A
FTAE, SRIGAEEARIES th EAT e, JUDGE B O FT B Oy 388 N O 5 B 4]

24, FRERHBBEFEESMEBREBIES

Bl A “——R7 WARKELER B KL EEE LR R 588S, KABREBATHGES, RERF
Foifi B, A1 F KAedhk, HEBEER ARG AL R

# . In addition to promoting the alignment and linkage of development strategies of the countries along the routes,

connectivity projects under the the Belt and Road Initiative will unlock market potential across the region, increase investment

and consumption, create demand and jobs, and encourage people-to-people exchanges along the routes.

FEPOERANE) B, JFRA N BRI G R, RGP ML . MAERECH, 45
O T ARG SETE “connectivity projects” , fEZEIEA, LW HIIL ¢ EiE + HIE” 4, FiIEoW, #
WIS, BISOLM T “Inadditionto” , EHTE SCHINERRERGEER, JF HREEXRIE, MENES
P, BEVEE “9EE + R B, RS —MEE, R mEve, tean, Segeh i —
B I ELIB I H TR, SNSTE TGN “—i —B% 7 BIVEN . FrLAEDUESS M, BUA Z IR
B, POEA) T LR + PPN D7 B, T SEE W R S e BT RL, EERBGE B
B+ PR B, AT RAB RO IOE B “E1E + 517 BRA[5], B2, RERIEERN, BRI
BERRHEE RN DL B

3. REEANEX LA A T B R B SR

PR AR PEI 7 E B RIR 2 R, A FITESR N BB AR & 7 25 FE AN R O 7 ok . 22
B SIE AT SO2 R, A REIERIA ST . AR DO HERIIN, T ORI . 309 DL R 5 1L
WO ZFURRAE AN R] AR DS HE A TR ST )1 HES U BEAT AN R (O B R ems (6] ZERGE DA R B Y 53R
RS RS AE A SEBEAT 70, ARSI S MPOE I E G« SESCHIRPREH A PUE 1T
NG L Ul TR I AR FNPOE P S AR R 5 DRSS O T B S POE R O 5 B A —
FEebE i A, IR RS HE AT DU A (R SRS o AN (] (8 1 SRS i 51 DU HE A A AN R R
i o BRI, ASOR I P 2028 DU RH 1 o ) SR 1 A DR B AE AN R L T i Y F 8 36 SR
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3.1. R%

FERIER AR, A RIWr S T8 A2 A RO A, A ) DAE IR, Sl 13 SR s
AT R FEIE, TR DOSE A N R BIBP 3T 8P, L, NSRRI, W LU
B FMREALT] o MR IAE 2 40 B S I SO ] LUs B (B A ZBAR i AN [ TE 5800 LA #r
AN — RS AT RIS o RO DUSAE A I B AR 56T 7 5 B A R A 2

%] 5: 2012 4, ARtk o BH A 34.24 it £ 1, 7 1953 4 0.04 2% 749 850 %45, F3938Kk 121%, HE
2012 fF)k, BB EFARSK ATLEL, BRI AR HE, miRGePE. RIARFRADERGETEE, Fik
e ERT S KRBk, RHOZLERDEAS.

#3: In 2012 its exports and imports hit 3.42 billion dollars, more than 850 times higher than the 4 million dollars in
1953, averaging 12.1 percent each year. By the end of 2012, Tibet had received paid-in foreign investment worth 470 million
dollars. Building on its geographic advantages, it is boosting friendly cooperation with neighboring countries including India

and Nepal, and building a land trade route oriented towards South Asia to expand trade in border areas.

FERXANIERAE A, SR TR, DORA) T BA L 2 80E, EZUPEEAE 2012 4 1t DA
RAPAR AT B NIRRT, DO BRI, A7 55 75a KEmIEE, EAG 2 E
R B ) 7 R ERIE R, F R A S BARGF AT, BESCHE =N, 2R
1% 2012 FEVUGAIHE L VA, BE TN ERERIA 2012 AESEPRFIAIARNGE, B AN SRR VIS A I A
YRR S MU W] DAEI R f) 1 5 00 3 Z [ AU A SN i & 14 -

3.2. HEE

IRZ s, DA EA) R A b fR S B, MR ESCIR BN, D piAmiE 5 72 B 4E 7 2R
Rk AT HAAAER E R ZES, sl —BREOAERT, mdOE —REOEE, PO EfEdE, m
HHITEFF AT Re Bk, A RERT & & B IRIA . A IR EEE R, AR EDOE SRR T
HiTH.

5]6: 20191 A, B4MEMAT KBRIRLHF KFE L% %Y (the Implementation Plan for the Reform of the
National Polytechnic Education)(A F i #k “FE” ) , AL RLRK T 5 LR FTARFRARHXT LY, BARF
FT2MWA, HE OAARAKR, REREHFAFAE LT RELRGER.

# : Vocational education and general education are different but equally important types of education, according to
the Implementation Plan for the Reform of the National Polytechnic Education issued by the State Council in January 2019.

And this sector has embarked on a rapid reform trajectory since its roll out.

FERAPOEK A H, A PR EOESRT, & “BIRf------ B EEMA 7, AR R, HE
FRER|, JUEHEOENE, 590 e BRI ISR BIRAT I, XTI A E O
AW W 18 CEKIRNHE SRS 3 FE, FFElEmir s oZs, HaEa) FEOE, B8
RILWE U5 RSB RATH, XA BAT W VE TG . W RAE “ WIe--- - B B 7 2 R
WARZAT], HRARELESCIE AR ) 7 R B O FTAE . 3% mT AR T B AR DS I 51 5 eI 4R R IA
TR ZES, B, FEDCEHE AR RE T, WA B RS 8]

3.3, %%

BRI KA AR P W IS I RIEm, BUATGERMARG N, A1, ANA, MHER
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PrAREEH, 5oL, (HAREECR . HUILEIR 2 g BRI KA A | A 22 L] 1, 22 m] LUIZ H
B R INEA B TR AR TR, O ERAT T EHEDGR AR B M e B o s P T A
IR, P, AR RIEDNZERET, MR D FZAE MG EE, FHAh
KA R Mz H 2.

Bl 70 RANZ XA ERAHA T IEANLIRSH FA, HAHRIGANA T IREGE AT, HRTHA T NFNE
WEZWANR TR, AEHEALEE. 2 AP AEF, TAEFLIA. S HikR i Lk,

# : We shall work hard to provide equal public services for migrants and improve service standards to ensure that they
have a fair and equal access to urban public resources and social welfare. We shall strive to get them actively involved in
political, economic, social and cultural fields as a way to realize their financial independence with a sense of belonging and

cultural fusion.

FEXANPOERAER) R, 23 PR, IF AR T &k B ERERERM 7RI =,
K7 505 Z RN AE IR IFSERI9]; 28 — SRR L “asaway to” #54) 7587 Z KA
FEERATHGER o« A BEA R DU A1 IR BRES R o S iE IR 45 M I BITR ] 0 E 2279A[10] 3N
WRTH, ARZ/NEAMESREIT, EEIGER - REIKA), BAERAZEG), B, GFEGH
TAADLSETE FIBARE Y -

B 8: FlB:, IRALBLINREBAH 5 F HRATH o4, BRIV IBARE. 5 RETHAIFH, RI\ARTH
BAR R, B FAART FAR B Tk, BREFLITIN A T EAR o

% 3_: At the same time, we will deepen cooperation between international strategic investors and Chinese banks, open
stock, bonds and insurance markets wider to the world, promote the cross-border use of the RMB and over time enhance RMB

capital account convertibility, as part of our efforts to open the financial sector wider and deeper to foreign competition.

FEXANBIER AR, FIERZ /N, A1 F 5T 2 RN EE R IR, BREEEEELS
JE TSI, FEANANMEL . (YRR, XAV TSR A T ARk, R —ANGEAI TR AR,
RUTH A TV /N2, BN RTS8, BB/ N RIA BRI 2rh, B4 2 R . 5 00E op s S ss
Wyl N B IO RDIRGE R, BT FE B RIR G5 O 1, DRI 3k B JE L (1) S5 W €0 [ 11]
4. B

DUIENS FEALAR T B E B B AT B TR0 ) 2 DU AR M P M ) AT TP, AR IR 2
DUIEPTRNTE 5 RSN B . DA SR B4R AMRBZ il EAFEZ R, BRI ANE 5 K
SRR, A BE ST AT s AR PE SRS EAT B PE[12] o 5 ) DT PR B BB PE, JLB R m] AR Sy
X PIAE KA TG, i DLGIRAR I s R B SR, RIL,  TE1R 2 5 ST S DU B 2 U B i,
LT EPIAE S A EZ T, A RS B [13] . AT T LA RSB KA A, AT T
DUSEPIRE ST RO ZE L, DUORAE S fE rh m LUIZ FH B BB 0% o 0 B M DU il 35 2 27
ARENEERL, AT T EANE S M ERE, R REE R IR RN, R
PUIA R 73 AT A RELEFA DR DU A& 22 F AR IR Z, 3B RE Y FRA TR HA P SCASR A
AL, EDCERI R, BB A I 5 R S A SR AR i, AR SRR B AT IR ZA R A, X T
SCRERE T SO LS AR S A B A 2 SRR .

FEA PSRRI RE R, ARG 2 T R RIS SR S MPOE R E G SSRGS AT DGR 11T
G JETE p R TE SR RLE 35 AN DUE B AR R 5 DRSS B O T B S DUE I E O B —
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M PETE S A, JF H BN TE YK e ) B PRI R LIS F B PR SR IR . WRRE L AR T
PLIEXT LA AT IR A R i A EE R IR TR0, A B T3 S 28 3 DL R oA ST A A e e ) 3 1%
7K,

S E 3k
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